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Abstrakt: Přı́spěvek se zabývá dostupnými zkouškami z češtiny pro cizince, které deklarujı́
vztah ke Společnému evropskému referenčnı́mu rámci pro jazyky (SERR), předevšı́m k jeho
úrovnı́m popisujı́cı́m, co uživatel jazyka na dané úrovni dokáže. U vybraných zkoušek analy-
zujeme subtest Psanı́ ve vztahu k SERR a přihlı́žı́me k informacı́m dostupným veřejnosti. Na
základě uvedenýchmateriálů zvažujeme, zda uživatelé analyzovaných zkoušekmajı́ k dispozici
dostatek podkladů k tomu, aby mohli zkoušce důvěřovat, co se týče jejı́ho přiřazenı́ k SERR.
V závěru se zamýšlı́me nad tı́m, které materiály dokládajı́cı́ vztah k SERR mohou či majı́ být
poskytnuty uživatelům z řad odborné i široké veřejnosti.
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Abstract: The article deals with examinations in Czech for foreigners that declare they are
linked to the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR). On the ba-
sis of the subtest in Writing and materials available for the public, we consider whether the
information is sufϐicient for the examination users to decide whether the examination can be
trusted as for its relation to the CEFR level.
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1 Úvod
S rostoucı́ migracı́ po roce 1989, stoupajı́cı́m zájmem o češtinu pro cizince, tudı́ž
i češtinu jako cizı́ jazyk, i s implementacı́ Společného evropského referenčního
rámce pro jazyky (Olomouc: FF UP, 2002, dále SERR) se zvyšuje nabı́dka zkoušek
z češtiny, které mohou nerodilı́ mluvčı́ skládat. V přı́spěvku se zamýšlı́me nad tı́m,
podle čeho se mohou odbornı́ci i široká veřejnost v těchto zkouškách orientovat,
jak se mohou přesvědčit, kterým zkouškám lze důvěřovat, a zároveň nad tı́m, které
informace o zkoušce podle našeho názoru majı́ být uživatelům poskytnuty, aby
tvůrci zkoušky doložili tvrzenı́ o sepětı́ dané zkoušky a SERR. Zdůrazňujeme, že
přı́spěvek v tomto směru představuje spı́še nástin problematiky a polemiku, ne-
klade si za cı́l uvést jednoznačný návod, což by ostatně ani vzhledem k širokému
spektru zkoušek nebylo možné. Tvůrci zkoušky se mohou totiž rozhodnout po-
skytnout různé informace s odlišnou mı́rou podrobnosti i odbornosti v závislosti
nejen na tom, komu jsou tyto informace určeny, ale též s ohledem na účel zkoušky,
jejı́ důležitost, cı́lenou testovanou populaci atd.
Nejprve se krátce věnujeme roli SERR v jazykovém vzdělávánı́, následně se zabý-
váme vztaženı́m zkoušek k SERR. Dále analyzujeme několik dostupných a rozšı́ře-
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ných zkoušek vysoké důležitosti, které uvádějı́ vztah k SERR, a zamýšlı́me se nad
tı́m, zda má odborná i široká veřejnost dostatek informacı́, aby mohla zkouškám
v tomto směru důvěřovat. Na základě dostupných informacı́ o těchto zkouškách
a na základě materiálů týkajı́cı́ch se vztaženı́ zkoušek k SERR zvažujeme, dı́ky
kterým informacı́m mohou zejména uživatelé zkoušky takovéto tvrzenı́ o vztahu
k SERR považovat za důvěryhodné.

2 SERR v jazykovém vzdělávání
Podle autorů má SERR poskytovat „obecný základ pro vypracovánı́ jazykových sy-
labů, směrnic pro vývoj kurikulı́, zkoušek, učebnic atd. v celé Evropě“ (SERR 2002,
s. 1), tudı́ž snahy o jeho implementaci do jazykového vzdělávánı́ včetně hodnocenı́
v Cƽeské republice, a to na všech stupnı́ch včetně celoživotnı́ho vzdělávánı́, nejsou
nikterak překvapivé.
Podle úrovnı́ SERR se vypisujı́ např. kurzy, tvořı́ učebnice i zkoušky. V některých
přı́padech se ovšem vztaženı́m k SERR myslı́ pouhé uvedenı́ úrovně, které podle
tvůrců daný kurz, učebnı́ materiál či zkouška odpovı́dajı́. Ve skutečnosti se v těchto
přı́padech jedná o „pocitové“ přiřazenı́ nezřı́dka již existujı́cı́ho materiálu v širo-
kém slova smyslu (sylaby, učebnı́ pomůcky, zkoušky) k úrovni nejen bez hlubšı́
znalosti SERR, ale též bez procesu vztahovánı́ tohoto materiálu k SERR a např. bez
empirického ověřenı́ tvrzenı́. Důsledkem toho je v takovéto situaci na českém trhu
vzdělávánı́ pro uživatele předevšı́m z řad široké veřejnosti obtı́žné rozhodnout se,
který kurz, učebnici či zkoušku si vybrat, podle čeho se mohou v nabı́dce zori-
entovat a ověřit si, že výše uvedené skutečně odpovı́dá deklarované úrovni podle
SERR.
V neposlednı́ řadě bývá SERR při vztahovánı́ materiálů redukován výhradně na
úrovně, mnohdy i na pouhé označenı́ úrovně, tj. „pı́smeno a čı́slo“. Zcela se tak
opomı́jı́ mj. akčnı́ přı́stup prezentovaný v SERR či modely komunikačnı́ kompe-
tence.

3 Vztažení zkoušek k SERR
Vztaženı́ zkoušek k SERR představuje komplexnı́ proces, který je nutno doložit
teoreticky i empiricky. V tom tvůrcům zkoušek pomáhá předevšı́m manuál Re-
lating Language Examinations to the CEFR (Strasbourg, 2009). Ten popisuje pět
fázı́, které by měly při vztaženı́ zkoušky k SERR proběhnout, a to předevšı́m co
se přiřazenı́ k úrovni týče. Dále doporučuje, jak vystavět argumentaci. Zmı́něné
fáze zahrnujı́ familiarizaci, tedy seznámenı́ účastnı́ků procesu přiřazovánı́ se SERR,
speciϐikaci, jejı́ž součástı́ je obsahová analýza, standardizačnı́ školenı́ a referenčnı́
porovnávánı́ (benchmarking), stanovenı́ standardů (standard setting) a v nepo-
slednı́ řadě validaci všech předcházejı́cı́ch fázı́ i procesu jako celku. Zde je třeba si
uvědomit, že pokud jedna fáze neproběhla dostatečně spolehlivě, nenı́ validnı́, nenı́
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např. reprezentativnı́ vzorek, nejsou vhodně zvoleni panelisté atd., je celý proces,
tudı́ž i výsledek a ϐinálnı́ produkt, tj. daná zkouška, v tomto směru zpochybnitelný.
Jaké důkazy tedy může na základě těchto fázı́ odborná i široká veřejnost očeká-
vat, aby pro ni bylo vztaženı́ konkrétnı́ zkoušky k SERR dostatečně průkazné? Je
samozřejmé, že se tyto informace budou lišit pro odbornou a pro širokou veřej-
nost zejména co do mı́ry podrobnosti a odbornosti. Mezi dokumenty určenými
předevšı́m široké veřejnosti lze očekávat např. (upravené/zjednodušené) testové
speciϐikace, modelové varianty a cvičné sady, (upravená/zjednodušená) kritéria
hodnocenı́, nezávislé externı́ posudky, zatı́mco odborná veřejnost ocenı́ dále např.
souhrn dat a/nebo výsledků z pretestacı́ a z ostrých zkoušek, doloženı́ familia-
rizace, obsahovou analýzu (např. pomocı́ tabulky – tzv. content analysis grid –
uvedené ve výše zmı́něném manuálu), informaci o tom, jak byla stanovena meznı́
hranice úspěšnosti (cut-off score), validačnı́ zprávy a dalšı́.
Podı́vejme se nynı́, které z těchto dokumentů jsou dostupné uživatelům třı́ zkou-
šek z češtiny.

4 Zkoušky z češtiny pro cizince: čemu lze věřit?
Kritéria pro výběr zkoušek pro analýzu byla následujı́cı́: a) jedná se o zkoušku
z českého jazyka určenou kandidátům, jejichž prvnı́m jazykem nenı́ čeština, b)
zkouška nenı́ určena dětem, c) zkouška je podle tvůrců vztažena k SERR, d) jsou
dostupné alespoň základnı́ informace o zkoušce (např. formát zkoušky, kritéria
hodnocenı́ a dalšı́), e) množstvı́ těchto informacı́ lze považovat za dostatečné pro
analýzu, f) jedná se o zkoušku vysoké důležitosti.
Na základě těchto kritériı́ jsme vybrali Zkoušku z českého jazyka pro trvalý pobyt
v CƽR, Certiϐikovanou zkoušku z češtiny pro cizince na úrovni B1 (CCE–B1) a Státnı́
jazykovou zkoušku základnı́. Jak jsme se již zmı́nili výše, ve všech analyzovaných
zkouškách jsme se zaměřili výhradně na subtest Psanı́.
V přı́spěvku se nezabýváme dalšı́mi zkouškami z češtiny pro cizince, ačkoliv jsme
přihlı́želi k tomu, které informace a dokumenty týkajı́cı́ se přiřazenı́ k SERR ve-
řejnosti poskytujı́. Zájemci si mohou tyto informace snadno dohledat sami např.
u zkoušky telc Cƽeský jazyk B1, testů ECL či Zkoušky pro účely udělovánı́ státnı́ho
občanstvı́ CƽR.1

4.1 Zkouška z českého jazyka pro trvalý pobyt v ČR

Zkouška z českého jazyka pro trvalý pobyt v CƽR uvádı́, že odpovı́dá úrovni A1.
Subtest Psanı́ trvá 15 minut a skládá se ze dvou úloh. Prvnı́ úloha sestává z pěti

1 Zkouška telc Cƽeský jazyk B1: http://www.telc.net, testy ECL: http://www.ecl-test.com, Zkouška pro
účely udělovánı́ státnı́ho občanstvı́ CƽR: http://www.cestina-pro-cizince.cz.
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položek, v druhé úloze kandidáti pı́šı́ text o nejméně 20 slovech. Meznı́ hranice
úspěšnosti byla stanovena na 60 %. Přesné zněnı́ zadánı́ obou úloh z modelové
zkoušky, ze které jsme vycházeli v tomto přı́spěvku, naleznou zájemci v Přı́loze 1.
Sƽ iroké veřejnosti jsou k dispozici obecné speciϐikace týkajı́cı́ se předevšı́m formátu
zkoušky, modelová varianta, přı́ručka Připravte se s námi na zkoušku z českého
jazyka pro trvalý pobyt v ČR2, tzv. Referenční popis češtiny pro účely zkoušky
z českého jazyka pro trvalý pobyt v ČR – úrovně A1, A23, Soupis lexikálních
jednotek úrovně A1, A24 a přı́padně přı́pravné kurzy pořádané různými insti-
tucemi, nikoliv ovšem přı́mo zadavatelem zkoušky a/nebo jejı́mi tvůrci. Odborná
veřejnost se zejména dı́ky přı́spěvkům a prezentacı́m5 např. na různých setkánı́ch,
konferencı́ch či v rámci představenı́ zkoušky mohla seznámit s tı́m, že proběhla fa-
miliarizace tvůrců se SERR a standardizačnı́ školenı́ a benchmarking. Domnı́váme
se, že zde by bylo přı́nosné veřejnost informovat detailněji, např. prostřednictvı́m
zprávy na webových stránkách zkoušky.
Zájemci zejména z řad odborné veřejnosti se mohou pokusit přiřadit úlohy sub-
testu Psanı́ z modelové varianty k deskriptorům a následně tedy k úrovni. Dle
našeho názoru úloha 1 reϐlektuje deskriptor týkajı́cı́ se poznámek, vzkazů a for-
mulářů, podle nějž uživatel jazyka na úrovni A1 „dokáže zapsat čı́sla a data, své
vlastnı́ jméno, národnost, adresu, věk, datum narozenı́ …např. při vyplňovánı́ do-
taznı́ku…“ (SERR 2002, s. 86). Vzhledem k ochraně osobnı́ch údajů a anonymnı́mu
hodnocenı́ pı́semných projevů nenı́ možné, aby kandidáti uváděli údaje o vlastnı́
osobě. Druhá úloha v modelové variantě Psanı́ se dle našeho mı́něnı́ pohybuje
na rozmezı́ úrovně A1 a A2, neboť na úrovni A1 uživatel jazyka dokáže „psát
jednoduché izolované fráze a věty“ (SERR 2002, s. 63), zatı́mco na úrovni A2 už
dokáže „napsat řadu jednoduchých frázı́ a vět spojených jednoduchých spojkami,
jako jsou a, ale a protože“ (SERR 2002, s. 63). Vzhledem k tomu, že jeden bod ze
zadánı́ vyžaduje důvod (proč nemůžete přijı́t), lze očekávat posun na úroveň A2,
nicméně je možné se s touto úlohou vypořádat i pomocı́ jednoduchých izolovaných
vět (např. Nemůžu přijít. Jsem nemocný.). Co se týče korespondence, dokáže uživatel
na úrovni A1 napsat stručný jednoduchý text na pohlednici (SERR 2002, s. 85), na
úrovni A2 jednoduchý osobnı́ dopis vyjadřujı́cı́ poděkovánı́ a omluvu (SERR 2002,
s. 85). Ze zadánı́ v modelové variantě vyplývá, že komunikačnı́ záměr odpovı́dá

2 http://trvaly-pobyt.cestina-pro-cizince.cz/?p=nova-prirucka
3 http://trvaly-pobyt.cestina-pro-cizince.cz/uploads/Dokumenty/

Referencni_popis_cestiny_verze_pro_web.pdf
4 http://trvaly-pobyt.cestina-pro-cizince.cz/index.php?p=soupis-lexikalnich-jednotek&hl=cs_CZ
5 Např. Sladkovská, K. (2012). Systém výuky českého jazyka a zkoušek pro cizince jako jedné z podmı́nek

pro udělenı́ trvalého pobytu. In Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2012. Praha:
Akropolis, s. 83–87. Cvejnová, J. (2012). Připravte se s námi na zkoušku z českého jazyka pro trvalý pobyt
– nová přı́ručka pro migranty (zpráva o publikaci). In Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka
(AUČCJ) 2012. Praha: Akropolis, s. 89–91.
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úrovni A2, diskutabilnı́ může být, zda se jedná o osobní dopis, resp. e-mail. Nicmé-
ně podı́váme-li se na deskriptor popisujı́cı́ adekvátnost z hlediska sociolingvistiky
(SERR 2002, s. 124), už na úrovni A1 má být uživatel jazyka s to mj. pozdravit,
rozloučit se a omluvit se. I v přı́padě druhé úlohy tak lze řı́ci, že odpovı́dá úrovni
A1, ovšem přesahuje do úrovně A2. Dále je možné tuto i dalšı́ zkoušky analyzovat
vzhledem k úrovni podle SERR co do typů textu, délky produkovaných textů či
jazykových prostředků6.
Na tomto mı́stě je nutné si uvědomit, že takováto analýza může ukázat, zda zadánı́
odpovı́dá obtı́žnostı́ deklarované úrovni. Tomu však musejı́ odpovı́dat i kritéria
hodnocenı́ a nastavenı́ meznı́ hranice úspěšnosti. Pro odbornou i širokou veřejnost
zůstává v přı́padě analyzované zkoušky, ostatně jako u většiny, ne-li všech zkoušek
z češtiny pro cizince, stanovenı́ meznı́ hranice úspěšnosti analyzované zkoušky
neprůhledné. Podrobně nejsou veřejnosti popsána ani kritéria hodnocenı́.
Zkouška z českého jazyka pro trvalý pobyt v CƽR poskytuje veřejnosti řadu doku-
mentů, z nichž předevšı́m odborná veřejnost může usuzovat, zda zkouška odpo-
vı́dá deklarované úrovni, či nikoliv. Přesto se domnı́váme, že by v přı́padě této
zkoušky bylo možné poskytnout většı́ množstvı́ materiálů a/nebo materiály po-
drobnějšı́, aby byly doloženy všechny kroky vztaženı́ zkoušky k SERR.

4.2 Certiϔikovaná zkouška z češtiny pro cizince – úroveň B1

Dalšı́ zkouškou, kterou jsme zvolili pro analýzu, je Certiϐikovaná zkouška z češtiny
pro cizince na úrovni B1 (CCE–B1). I zde jsme se zaměřili na subtest Psanı́, který
se skládá ze dvou úloh. V prvnı́ úloze kandidáti produkujı́ text o minimálně 75
slovech, ve druhé nejméně o 100 slovech. Cƽasová dotace na obě úlohy celkem činı́
60 minut. Pro hodnocenı́ „uspěl/a“ je třeba dosáhnout v tomto subtestu nejméně
60 %.
Uživatelé zkoušky majı́ k dispozici následujı́cı́ materiály: speciϐikace zkoušky (tý-
kajı́cı́ se zejména formátu zkoušky a obsahujı́cı́ též informace o kritériı́ch hodno-
cenı́ produktivnı́ch dovednostı́), modelovou variantu, cvičnou sadu včetně ukázek
pı́semných projevů a přı́pravné kurzy pořádané přı́mo institucı́ zodpovı́dajı́cı́ za
tvorbu zkoušky CCE.

6 V přı́padě jazykových prostředků nenı́ možné vycházet pouze ze SERR a deskriptorů pro lingvistické
kompetence, které jsou obecné, nezaměřené na konkrétnı́ jazyk(y). Přihlı́ženı́ k českým referenčnı́m popi-
sům ovšem může být problematické, omezeně je možné využı́t tzv. žákovské korpusy. V červenci r. 2015
byl nawebových stránkách zveřejněn tzv. Referenčnı́ popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka pro
trvalý pobyt v CƽR – úrovně A1, A2 a Soupis lexikálnı́ch jednotek úrovně A1, A2.
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Odborné veřejnosti je určena řada článků, přı́spěvků z konferencı́, školenı́ či
workshopů7, které se zaměřujı́ na různé fáze procesu vztaženı́ k SERR a od za-
čátku roku 2015 i na fázi stanovenı́ standardů.
Modelová varianta CCE–B1 charakterizuje, co kandidát dovede, takto: kandidát má
„prokázat schopnost napsat jednoduše členěné souvislé texty na známá témata,
sdělit informace a myšlenky, popsat zážitky a události a vyjádřit své pocity a ná-
zory.“ 8

Podle popisu v modelové variantě se kandidát v prvnı́ úloze může setkat s vypl-
něnı́m dotaznı́ku k hodnocenı́ služeb, žádostı́, reklamacı́. Prvnı́ úloha z modelové
varianty (viz Přı́lohu 2) dle našeho mı́něnı́ zahrnuje ty deskriptory z úrovně B1,
podle nichž uživatel jazyka „[d]okáže napsat velmi jednoduše členěné a podrobné
popisy týkajı́cı́ se různých témat jeho/jejı́ho zájmu,…popsat zážitek a vylı́čit své
pocity a své reakce…,…napsat popis událostı́, nedávného výletu, ať skutečného,
nebo smyšleného.“ (SERR 2002, s. 64). V neposlednı́ řadě dokáže „napsat krátká
sdělenı́ obsahujı́cı́ jednoduché informace bezprostředně důležité pro…pracovnı́ky
ve službách, učitele a ostatnı́ lidi, kteřı́ jsou součástı́ jeho/jejı́ho každodennı́ho
života, a srozumitelně při tom vyjádřı́, co považuje za důležité“ (SERR 2002, s. 86).
Vzhledem k typu textu je zajištěn neutrálnı́ funkčnı́ styl, což odpovı́dá adekvátnosti
z hlediska sociolingvistiky na úrovni B1 podle SERR (2002, s. 124). Nenalezli jsme
deskriptor z vyššı́ či nižšı́ úrovně, který by se v úloze č. 1 projevil.
V druhé úloze CCE–B1 se kandidát může setkat např. s neformálnı́m dopisem,
zprávou, vyprávěnı́m apod. UƵ loha č. 2 v modelové variantě dle našeho názoru re-
ϐlektuje deskriptory ze všeobecné stupnice pro pı́semnou interakci, podle nichž
dokáže uživatel jazyka na úrovni B1 „sdělit informace a myšlenky týkajı́cı́ se
jak abstraktnı́ch, tak konkrétnı́ch témat…[a] problémy poměrně přesně vysvět-
lit, …[n]apsat osobnı́ dopisy…a sdělit jednoduché, bezprostředně důležité infor-
mace a vysvětlit, co považuje za důležité“ (SERR 2002, s. 85); dále „[u]mı́ napsat
osobnı́ dopisy popisujı́cı́ zážitky, pocity a události“ (SERR 2002, s. 85), ovšem na
B1+ dokáže „vyjádřit myšlenky o abstraktnı́ch nebo kulturnı́ch tématech, jakými
jsou hudba a ϐilmy“ (tamtéž), zde je tedy třeba pečlivě dbát, aby zadánı́ nepře-
sáhlo k úrovni B1+. V úloze č. 2 v modelové variantě nenacházı́me deskriptory
odpovı́dajı́cı́ úrovni nižšı́ či vyššı́, srov. např. v korespondenci schopnost reagovat
na zprávy a názory pisatele dopisu (úroveň B2, SERR 2002, s. 85) či schopnost

7 Srov. např. Vodičková, K. (2013). Vývoj jazykových zkoušek – nikdy nekončı́cı́ přı́běh? In Sborník Asoci-
ace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2013. Praha: Akropolis, s. 205–211.
Vodičková, K., Pečený, P., & Nováková, J. (2012). Speciϐikace Certiϐikované zkoušky z češtiny pro cizince
a Společný evropský referenčnı́ rámec. In Výuka a testování cizích jazyků v kontextu Společného evropského
referenčního rámce (SERR). Praha: UK UƵ JOP, s. 97–100.
Vlasáková, K. (2009). Vybrané problémy při tvorbě Certiϐikované zkoušky z češtiny pro cizince. In Sborník
Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2007–2009. Praha: Akropolis, s. 75–79.
8 http://ujop.cuni.cz/upload/stories/vtc/CCE-B1_modelova_varianta_2012.pdf
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skloubit, zhodnotit informace a argumenty z velkého počtu zdrojů (úroveň B2,
SERR 2002, s. 63). Nejedná se ovšem už např. o „krátká frázovitá sdělenı́, která
se vztahujı́ k záležitostem z oblasti bezprostřednı́ch potřeb“ (SERR 2002, s. 85),
jak je tomu na úrovni A2.
Domnı́váme se, že v přı́padě Certiϐikované zkoušky z češtiny pro cizince, kon-
krétně v přı́padě CCE–B1, majı́ uživatelé zkoušky dostatek informacı́ o tom, jak
zkouška koresponduje se SERR. Tyto informace je však třeba neustále doplňovat,
rozšiřovat a prezentovat široké veřejnosti.
U materiálů určených odborné veřejnosti se setkáváme předevšı́m s dı́lčı́mi přı́-
spěvky zejména ve sbornı́cı́ch z konferencı́ a odborných setkánı́, předpokládáme,
že by odbornı́ci uvı́tali i ucelenějšı́ publikaci či podrobnějšı́ zprávu týkajı́cı́ se např.
jednotlivých fázı́ přiřazovánı́ zkoušek CCE k SERR. Vzhledem k tomu, že stano-
venı́ standardů probı́halo v polovině roku 2014, lze očekávat nárůst publikova-
ných informacı́ o této fázi, a to zejména v souvislosti s implementacı́ výsledků.
Prvnı́ výsledky a nástin užité metody byl představen na konferenci Language
Centres in Higher Education: Sharing Innovations, Research, Methodology and
Best Practices pořádané Jazykovým centrem Masarykovy univerzity v lednu roku
2015. Bylo by možné též uvažovat o prezentaci externı́ch posudků zkoušek CCE
veřejnosti, byť např. ve zkrácené podobě kvůli utajenı́ ostrých zkouškových mate-
riálů apod.

4.3 Státní jazyková zkouška základní

Státnı́ jazyková zkouška základnı́ uvádı́, že odpovı́dá úrovni B2 podle SERR. Sub-
test ověřujı́cı́ řečovou dovednost psanı́ se skládá ze dvou úloh, v prvnı́ úloze kan-
didáti pı́šı́ text o délce asi 50 slov, v druhé asi 250 slov. Na obě úlohy je vymezeno
80–90 minut. Meznı́ hranice úspěšnosti byla stanovena na 60 %, kritéria hodno-
cenı́ se nám nepodařilo dohledat ani v zakoupené cvičné sadě.
Prvnı́ úloha9, tzv. povinné téma (tj. společné pro všechny), představuje v námi
zakoupené cvičné sadě delšı́ inzerát na koupi chaty či chalupy. Součástı́ inzerátu
má být popis požadavků na daný objekt. Podle deskriptoru pro samostatný pı́-
semný projev by bylo možné uvažovat o úrovni B2, neboť na této úrovni uživatel
jazyka dokáže „napsat srozumitelné a podrobné popisy týkajı́cı́ se různých témat
v oblasti jeho/jejı́ho zájmu“ (SERR 2002, s. 64). Podı́váme-li se ale o úroveň nı́že,
zjistı́me, že na této úrovni uživatel jazyka dokáže „napsat velmi jednoduše čle-
něné10 a podrobné popisy týkajı́cı́ se různých témat v oblasti jeho/jejı́ho zájmu“
(SERR 2002, s. 64), rozdı́l může být obtı́žně uchopitelný (srozumitelný popis na

9 Informace o zkoušce je možné nalézt na http://www.sjs.cz/zkousky-a-certiϐikaty/statni-jazykova-
zkouska-zakladni-b2.html. Vzhledem k tomu, že cvičné sady je nutné si zakoupit, ukázku zadánı́ zde v pl-
ném zněnı́ nepřepisujeme.
10 Srov. v původnı́m anglickém zněnı́ SERR „straightforward, detailed descriptions“.
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úrovni B2 proti jednoduše členěnému popisu na úrovni B1), navı́c je vzhledem
k požadovanému počtu slov a typu textu diskutabilnı́ mı́ra podrobnosti. Je rovněž
otázkou, zda se v přı́padě všech kandidátů jedná o oblast jeho/jejı́ho zájmu. Jiný
deskriptor týkajı́cı́ se psanı́ jsme neidentiϐikovali.
V přı́padě úlohy č. 2 majı́ kandidáti na výběr ze dvou témat. V dané cvičné sadě
je prvnı́m typem textu zamyšlenı́, druhým osobnı́ dopis. Typy textů nejsou dle
našeho názoru co do obtı́žnosti vzhledem k úrovni SERR srovnatelné. Zatı́mco
zamyšlenı́ směřuje k deskriptoru pro zprávy a pojednánı1́1, podle nějž dokáže uži-
vatel jazyka na úrovni B2 „napsat pojednánı́ …, která rozvı́jejı́ argumentaci, uvádějı́
důvody pro a proti určitému názorovému stanovisku a vysvětlujı́ výhody a nevý-
hody různých možnostı́“ (SERR 2002, s. 64), odpovı́dá obtı́žnostı́ druhý typ textu
spı́še úrovni B1+, na nı́ž dokáže uživatel jazyka „v osobnı́ch dopisech sdělit zprávy
a vyjádřit myšlenky o abstraktnı́ch a kulturnı́ch tématech“ (SERR 2002, s. 85), přı́-
padně úrovni B1, neboť již na této úrovni dokáže „napsat osobnı́ dopisy popisujı́cı́
zážitky, pocity a události“ (SERR 2002, s. 85).
Krátká analýza konkrétnı́ varianty subtestu vyvolává několik otázek. Věřı́me, že
tvůrci testu by byli s to je zodpovědět, nicméně postrádáme jakékoliv materiály
týkajı́cı́ se přiřazenı́ Státnı́ jazykové zkoušky základnı́ k SERR, z nichž by mohla
odborná veřejnost vycházet. Sƽ iroké veřejnosti jsou určené velmi obecné speciϐika-
ce12 a seznam konverzačnı́ch témat k ústnı́ zkoušce, zájemcům o zkoušku přı́prav-
né kurzy nabı́zené přı́mo institucı́ vytvářejı́cı́ uvedenou zkoušku.

5 Závěrem
Na přı́kladu třı́ zkoušek z češtiny pro cizince jsme se pokusili demonstrovat dů-
ležitost informovat odbornou i širokou veřejnost o tom, jak k přiřazenı́ zkoušky
k SERR došlo. Zdůrazňujeme, že je potřeba nejen toto přiřazenı́ skutečně provést
např. na základě pěti fázı́ popsaných v manuálu Relating Language Examinations
to the CEFR (2009), ale celý proces i pečlivě zdokumentovat. Tato dokumentace
by neměla být využita jen pro internı́ účely při zvyšovánı́ kvality zkoušky či jako
podklady pro nezávislé posudky kvality zkoušky, ale měla by být přijatelnou for-
mou prezentována i široké veřejnosti a v mı́ře, kterou umožňujı́ nároky na utajenı́
zkouškových materiálů, uchovánı́ know-how atd., prezentována také odborné ve-
řejnosti. Jen tak je možné zajistit, aby ke zkoušce veřejnost pojala důvěru, co se
vztahu k SERR týče.

11 V anglickém originálu „reports and essays“.
12 Na webových stránkách se uvádı́, že se ověřuje „dovednost sestavit v cizı́m jazyce sdělenı́ v celko-
vém rozsahu asi 300 slov“ (http://www.sjs.cz/zkousky-a-certiϐikaty/statni-jazykova-zkouska-zakladni-
b2.html), je možné zakoupit si cvičné sady.
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Příloha 1
Zkouška z českého jazyka pro trvalý pobyt v CƽR
http://trvaly-pobyt.cestina-pro-cizince.cz/uploads/Dokumenty/
brozura_modelova_verze_2013.pdf
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Příloha 2
Certiϐikovaná zkouška z češtiny pro cizince – úroveň B1 (CCE–B1)
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